
 



 

A LA PROCESSION DU 
TRES SAINT SACREMENT 

DEPART DE LA PROCESSION JUSQU’AU PREMIER REPOSOIR 
Pange lingua – Hymne des vêpres de la Fête-Dieu composée par saint Thomas d’Aquin – chant 
d’après Jehan Tabourot (1520 † 1595), chanoine de l'Eglise de Langres (Orchésographie, 1588) – 
on reprend la première strophe en refrain 

 

Chante, chante ma langue, un mystère terrible, 
Mystère aux sens inaccessible, 
Du corps rempli de gloire, & du sang précieux, 
Que, pour prix infini de l’univers coupable, 
Versa le monarque adorable. 
Fruit d’un très chaste sein d’une fille des cieux. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intácta Vírgine, 
Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolátus 
Miro clausit órdine. 

 Ce roi se donne à nous ; le Verbe né du Père, 
Nait pour nous d’une Vierge mère : 
Et parmi les mortels, mortel passe ses jours : 
Il sème dans les cœurs sa parole féconde ; 
Et près de partir de ce monde, 
Par un ordre admirable il achève son cours. 

In suprémæ nocte cœnæ, 
Recúmbens cum frátribus, 
Observáta lege plene 
Cibis in legálibus, 
Cibum turbæ duodénæ 
Se dat suis mánibus 

 Assis avec les siens, la nuit qui fut suivie 
De la triste fin de sa vie, 
Il accomplit la loi dans ce dernier festin, 
En mangeant de l’agneau la Pâque désirée, 
A ceux de la troupe sacrée, 
Se donne, en pain vivant, lui-même de sa main. 

Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem éfficit : 
Fitque sanguis Christi merum, 
Et si sensus déficit, 
Ad firmándum cor sincérum 
Sola fides súfficit. 

 Du Verbe, rendu chair, la parole ineffable 
Rend le pain sa chair véritable, 
Et le vin se transforme au sang de notre roi ; 
Et quoique tous les sens combattent ce mystère, 
Pour affermir un cœur sincère 
Il suffit de l’armer d’une invincible foi. 



 
Tantum ergo Sacraméntum 
Venerémur cérnui :  
Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui : 
Præstet fides suppleméntum 
Sénsuum deféctui. 

 Adorons avec crainte au pied de cette table, 
Un sacrement si vénérable ; 
Et que l’ancienne loi cède aux nouveaux présents, 
Que la vérité même en efface les ombres ; 
Et que nos yeux étant sombres, 
Notre foi nous éclaire au défaut de nos sens. 

Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedíctio : 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. 

 Au Dieu Père éternel, au Fils, égal au Père, 
Louange en ce jour salutaire, 
Gloire, chant d’allégresse, honneur, force, grandeur : 
Qu’ils soient bénis sans cesse, & qu’on bénisse encore 
L’Esprit Saint que le ciel adore, 
Dieu procédant des deux, souffle brûlant de leur cœur. 

Amen.  Ainsi soit-il. 

Antienne Lauda Jerusalem du Chanoine Noël Darros († 1954), maître de chapelle de Lourdes – versets 
du psaume 147, psalmodie du Vème ton de l’Oratoire 

 

 

R/. Lauda, Jerusalem, Dóminum, lauda 
Deum tuum Sion, Hosanna, Hosanna, 
Hosanna Fílio David. 

 R/. Loue, Jérusalem, le Seigneur ; loue ton Dieu, 
Sion. Hosanna, Hosanna, Hosanna au Fils de Da-
vid. 

Quóniam confortávit seras por-tá-rum tu-á-
rum : * benedíxit fíliis tu-is in te. 
Qui posuit fines tu-os pa-cem : * et ádipe 
fruménti sá-ti-at te. 

 Car c’est lui qui a fortifié tes portes, & qui a béni 
tes fils au milieu de toi ; 
Qui a établi la paix dans tes frontières, & qui te 
rassasie du plus pur froment. 



 
Qui emíttit elóquium su-um ter-rae : * 
velóciter currit ser-mo e-jus. 
Qui dat nivem si-cut la-nam : * nébulam 
sicut cí-ne-rem  spar-git. 

 Qui envoie sa Parole à la terre, & son Verbe avec 
promptitude. 
Qui fait tomber la neige comme de la laine, & ré-
pand le brouillard comme de la cendre. 

Mittit cristállum suum si-cut buc-cél-las : * 
ante fáciem frígoris ejus quis sus-ti-né-bit ? 
Emíttet verbum suum et lique-fá-ciet e-a : * 
flabit spíritus ejus, et flu-ent a-quæ. 

 Il durcit les eaux, & en forme des glaçons ; & 
alors qui peut soutenir la rigueur du froid ? 
A sa Parole la glace se fond ; son Esprit souffle, & 
les eaux coulent. 

Qui annúntiat verbum su-um Ja-cob : * 
justítias et judícia su-a Is-ra-el. 
Non fecit táliter omni na-ti-ó-ni : * et 
judícia sua non manifes-tá-vit e-is. 

 Il annonce son Verbe à Jacob, ses jugements & ses 
ordonnances à Israël. 
Il n’a pas ainsi traité les autres nations ; & il ne 
leur a pas fait connaître ses jugements. 

Glória Pa-tri, et Fí-lio, * et Spirí-tu-i Sanc-
to. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et sem-per, 
* et in sæcula sæcu-ló-rum. A-men. 

 Gloire au Père, et au Fils, et au Saint Esprit, 

Comme il était au commencement, et maintenant, 
et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen. 

AU PREMIER REPOSOIR 

 
Adorons le Christ Roi, dominant les nations * 

qui donne à ceux qui le mangent l’abondance de son Esprit. 

V/. Qui man-dú-cat me,  V/. Celui qui me mange, 
R/. Ipse vivet prop-ter me.  R/. Celui-là vivra par moi. (Jean VI, 58) 

O-ré-mus.  Prions. 
CÆLESTI lúmine, quæsumus Dó-mine, † 
semper & ubí-que nos præ-veni ; * ut mys-
térium cujus partícipes nos esse voluísti, & 
puro cernámus intúitu, & digno perci-
piámus af-féc-tu : Qui vivis et regnas Deus, 
in sæcula sæcu-ló-rum. 

 Par votre lumière céleste, nous vous prions, Sei-
gneur, devancez-nous toujours et en tout lieu, afin 
que le mystère dont vous avez bien voulu faire de 
nous les participants, nous le contemplions avec 
un regard pur, et le recevions avec un amour 
digne. Vous qui vivez & régnez, Dieu dans les 
siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 



 
REPRISE DE LA PROCESSION 

Lauda Sion - Texte de saint Thomas d’Aquin - mélodie d’Ernest Mazingue, organiste de Saint-
Etienne de Lille (XIXème siècle) – harmonisation d’Olivier Willemin, organiste de Sainte-Rosalie 

 

Quantum potes, tantum aude : 
Quia major omni laude, 
Nec laudáre súfficis. 

 Ose autant que tu peux : 
Il est au-dessus de toute louange, 
Tu ne peux le louer assez. 

LAUDIS thema speciális, 
Panis vivus et vitális 
Hódie propónitur. 

 Le motif spécial de louange 
Qui t’es proposé aujourd’hui, 
C’est le Pain vivant et vivifiant, 

Quem in sacræ mensa cœnæ, 
Turbæ fratrum duodénæ 
Datum non ambígitur. 

 Qui au banquet sacré de la Cène, 
Au groupe des douze frères, 
Fut donné sans ambiguïté. 

SIT laus plena sit sonóra, 
Sit jucúnda, sit decóra 
Mentis jubilátio. 

 Que ta louange soit pleine et sonore, 
Qu’elle soit belle et délicieuse, 
Une jubilation pour nos âmes. 

IN hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha novæ legis, 
Phase vetus términat. 

 A cette table du nouveau Roi, 
La Pâque nouvelle de la nouvelle loi 
Met un terme à la Pâque antique. 

QUOD in cena Christus gessit, 
Faciéndum hoc expréssit 
In sui memóriam. 

 Ce que le Christ fit à la Cène, 
Il ordonna de le faire 
En sa mémoire. 

Docti sacris institútis, 
Panem, vinum in salútis 
Consecrámus hóstiam. 

 Instruits par ces institution sacrées, 
Nous consacrons le pain et le vin 
Pour notre salut. 

DOGMA datur Christiánis, 
Quod in carnem transit panis, 
Et vinum in sánguinem. 

 C’est un dogme donné aux Chrétiens 
Que le pain se change en chair 
Et le vin en sang. 

Quod non capis, quod non vides, 
Animósa firmat fides, 
Præter rerum órdinem. 

 Ce que tu ne comprends ni ne vois 
Une foi vive l’affirme, 
Dépassant l’ordre des choses. 

SUB divérsis speciébus, 
Signis tantum, et non rebus, 
Latent res exímiæ. 

 Ces deux espèces deviennent 
Seulement des formes, non des substances 
Sous lesquelles subsistent des réalités sublimes. 



 
Caro cibus, sanguis potus : 
Manet tamen Christus totus, 
Sub utráque spécie. 

 Sa chair est nourriture, son sang est boisson, 
Mais le Christ tout entier demeure 
Sous chacune des deux espèces. 

A suménte non concísus, 
Non confráctus, non divísus : 
Integer accípitur. 

 Celui qui le reçoit ne le rompt point, 
Ne le brise point, ne le divise point : 
Il le reçoit tout entier. 

Sumit unus, sumunt mille : 
Quantum isti, tantum ille : 
Nec sumptus consúmitur. 

 Qu’un seul le reçoivent, que mille le reçoivent : 
Celui-là reçoit autant que ceux-ci ; 
On le consomme sans l’épuiser. 

SUMUNT boni, sumunt mali : 
Sorte tamen inæquáli, 
Vitæ, vel intéritus. 

 Bons ou mauvais le reçoivent 
Mais pour un sort différent : 
Pour la vie ou pour la mort. 

Mors est malis, vita bonis : 
Vide paris sumptiónis 
Quam sit dispar éxitus. 

 Il est mort des méchants et vie des bons ; 
Vois quels sont les effets différents 
De la même nourriture. 

AU SECOND REPOSOIR 

 

 



 
V/. Gustáte & vi-dé-te  V/. Goûtez & voyez 

R/. Quóniam suávis est Dó-minus.  R/. Combien est doux le Seigneur. 
(Psaume XXXIII, 9) 

O-ré-mus.  Prions. 
CÆLESTIBVS Dómine, qui nos pascis 
delíciis, quæ-sumus, † ut semper éadem per 
quæ verá-ci-ter ví-vimus, * appe-tá-mus : 
Qui vivis et regnas Deus, in sæcula sæcu-
ló-rum. 

 Seigneur, vous qui nous nourrissez de délices cé-
lestes, nous vous prions : faites que nous désirions 
toujours ces mêmes biens par lesquels nous vivons 
véritablement. Vous qui vivez & régnez, Dieu dans 
les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 

REPRISE DE LA PROCESSION 

Benedictus qui venit – cantique du Chanoine Darros – versets du Benedictus (Luc, I-vv. 68 – 79), psal-
modie du VIème ton 

 



 

 
R/. Benedíctus qui venit in nómine Dómini. 

Hosánna in excélsis. 
 Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, ho-

sanna in excelsis. 
V/. Be-ne-díctus Dóminus De-us Is-rael :* 

quia visitávit, et fecit redemptiónem ple-bis 
su-æ. 

 Béni soit le Seigneur le Dieu d’Israël ; parce qu’il 
a visité & accompli la rédemption de son peuple. 

V/. Et eréxit cornu salú-tis no-bis : * 
in domo David pú-e-ri su-i. 

 Et qu’il nous a suscité un puissant Sauveur, dans la 
maison David son serviteur. 

V/. Sicut locútus est per os sanc-tó-rum, * 
qui a sæculo sunt, prophe-tá-rum e-jus. 

 Ainsi qu’il avait promis par la bouche de ses saints 
prophètes, qui ont vécu dans les siècles passés, 

V/. Salútem ex inimí-cis nos-tris, * 
et de manu ómnium qui o-dé-runt nos : 

 De nous délivrer de nos ennemis, & des mains de 
tous ceux qui nous haïssent ; 

V/. Ad faciéndam misericórdiam cum pátri-bus 
nos-tris :* 
et memorári testaménti su-i sanc-ti. 

 En usant de miséricorde envers nos pères, & en se 
souvenant de sa sainte alliance : 

V/. Jusjurándum, quod jurávit ad Abraham pa-
trem nos-trum, * 
datú-rum se no-bis. 

 Suivant la promesse faite avec serment à Abraham 
notre père, qu’il se donnerait à nous. 

V/. Ut sine timóre, de manu inimicórum 
nostrórum li-be-rá-ti, * 
servi-á-mus il-li : 

 Qu’étant délivrés de la main de nos ennemis, nous 
le servirons sans crainte, 

V/. In sanctitáte et justítia co-ram ip-so, * 
ómnibus di-é-bus nos-tris. 

 Dans la sainteté et dans la justice, nous tenant en 
sa présence tous les jours de notre vie. 

V/. Et tu, puer, prophéta Altíssimi vo-cá-beris : * 
præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vi-as 
e-jus. 

 Et toi, petit enfant, tu seras appelé le prophète du 
Très-Haut ; car tu marcheras devant la face du 
Seigneur pour lui préparer ses voies ; 

V/. Ad dandam sciéntiam salútis ple-bi e-jus : * 
in remissiónem peccató-rum e-ó-rum. 

 Pour donner à son peuple la connaissance du sa-
lut, afin qu’il obtienne la rémission de ses péchés, 

V/. Per víscera misericóridæ De-i nos-tri : * 
in quibus visitávit nos, óri-ens ex al-to. 

 Par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu 
Soleil levant qui est venu nous visiter, 

V/. Illumináre his qui in ténebris, et in umbra 
mor-tis se-dent : * 
ad dirigéndos pedes nostros in vi-am pa-cis. 

 Pour illuminer ceux qui sont assis dans les té-
nèbres et l’ombre de la mort, et conduire nos pas 
dans le chemin de la paix. 

V/.  Glória Patri, & Fí-lio, * 
& Spirí-tu-i Sanc-to. 

 Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 

V/. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sæcula sæcu-ló-rum. A-men. 

 Comme il était au commencement, & maintenant, 
& toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 



 

 

AU SALUT DU 
TRES SAINT SACREMENT 

Adoro te supplex – hymne au T. S. Sacrement de saint Thomas d’Aquin - les fidèles sont invités à 
chanter avec la schola 

 

Je vous adore humblement, Déité cachée, réellement présente sous ces figures : 
à vous mon cœur se soumet tout entier, car en vous contemplant, tout entier il défaille. 

Visus, tactus, gustus, in te fállitur, 
Sed audítu solo tuto créditur ; 
Credo quidquid dixit Dei Fílius, 
Nil hos Veritátis verbo vérius. 

 La vue, le toucher, le goût sont ici défaillants, par 
l’ouïe seule nous croyons avec assurance : Je crois 
tout ce qu’a dit le Fils de Dieu : Rien n’est plus 
vrai que cette parole de la Vérité. 

In cruce latébat sola Déitas. 
At hic latet simul et humánitas ; 
Ambo tamen credens atque cónfitens, 
Peto quod petívit Latro pœnitens. 

 Sur la Croix se cachait la seule Divinité, mais ici 
se voile même l’humanité : Croyant néanmoins et 
proclamant les deux, je demande ce que demanda 
le larron pénitent. 



 
Plagas, sicut Thomas, non íntueor ; 
Deum tamen meum te confíteor : 
Fac me tibi semper magis crédere, 
In te spem habére, te dilígere. 

 Je ne vois pas vos plaies, comme Thomas : néan-
moins, je vous reconnais pour mon Dieu. Faites 
croître en moi constamment pour vous la foi, 
l’espérance et l’amour. 

O memoriále mortis Dómini, 
Panis vivus, vitam præstans hómini, 
Præsta meæ menti de te vívere, 
Et te illi semper dulce sápere. 

 O mémorial de la mort du Seigneur ! Pain vivant 
donnant la vie à l’homme ! Accordez à mon âme de 
vivre de vous, et soyez-lui toujours un mets plein de 
douceur. 

O fons puritátis, Iesu Dómine, 
Me immundum munda tuo sánguine, 
Cujus una stilla salvum fácere 
Totum quit ab omni mundum scélere. 

 O source de pureté, Seigneur Jésus ! Moi, l’impur, 
purifiez-moi de votre sang dont une seule goutte 
peut sauver le monde entier de tout péché. 

Jesu, quem velátum nunc aspício ; 
Oro, fiat illud quod tam sítio ; 
Ut, te reveláta cernens fácie, 
Visu sim beátus tuæ glóriæ. Amen. 

 Jésus, que je regarde maintenant sous ces voiles, je 
demande la réalisation de mon ardent désir : que 
vous contemplant face à face, la vision de votre 
gloire me rende bienheureux. Ainsi soit-il. 

V/. Qui mandúcat hunc pa-nem,  V/. Qui mange ce pain, 

R/. Vivet in æ-tér-num.  R/. Vivra à jamais. (Jean VI, 59) 
O-ré-mus.  Prions. 

QUÆSVMVS omnípotens De-us, † ut íllius 
salutáris capiá-mus ef-féc-tum, * cujus per 
hæc mystéria pignus ac-cí-pimus : Qui te-
cum vivit & regnat Deus, in sæcula sæcu-
ló-rum. 

 Nous vous prions, Dieu tout-puissant, de nous faire 
recevoir l'effet salutaire de ce mystère dont nous 
recevons ici le gage. Qui avec vous vivez & régnez, 
Dieu dans les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 



 
Ecce panis Angelorum – extrait de la séquence Lauda Sion 

 

 

 
Voici le pain des Anges, 
Rendu pain des voyageurs de ce monde, 
Il est le pain véritable des fils 
Qu’on ne doit pas jeter aux chiens. 

Bon pasteur, pain véritable, 
Jésus, aie pitié de nous, 
Nourris-nous, défends-nous, 
Fais-nous voir les biens véritables 
Dans la terre des vivants. 

 Toi qui sais tout et qui peux tout, 
Qui nous nourris, nous, mortels, 
Fais de nous les commensaux, 
Les cohéritiers et les compagnons 
De la cité des saints. 
Amen. 

V/. Panis Dei est qui de cœlo des-cén-dit,  V/. C’est le Pain de Dieu qui du ciel descend, 
R/. Et dat vitam mun-do.  R/. Et donne la vie au monde. (Jean VI, 33) 



 
O-ré-mus.  Prions. 

DA nobis quæsumus, miséricors De-us, † ut 
sancta tua quibus incessán-ter ex-plé-mur, * 
sincéris tractémus obséquiis, & fidéli sem-
per mente su-má-mus : Qui vivis & regnas 
Deus, in sæcula sæcu-ló-rum. 

 Accordez-nous, nous vous en prions, Dieu miséri-
cordieux, de traiter avec un respect sincère vos 
saintes espèces dont nous sommes sans cesse nour-
ris, et de les recevoir toujours avec un esprit de foi. 
Vous qui vivez et régnez, Dieu, pour les siècles des 
siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

Panis angelicus 

 
Le pain des Anges devient le pain des hommes ; 

le pain descendu du ciel achève et réalise les figures de l'ancienne loi. 
O merveille ! Le Seigneur se fait la nourriture de son pauvre et misérable serviteur. 

V/. Panis quem ego dabo,  V/. C’est le Pain de Dieu qui du ciel descend, 
R/. Caro mea est pro mundi vita.  R/. Et donne la vie au monde. (Jean VI, 51) 

O-ré-mus.  Prions. 
SALUTARIS hóstiæ participati-ó-ne, † quæ-
su-mus Dó-mine, * ut nosipsos tibi ho-
locáustum fácias sempi-tér-num. Per Chris-
tum Dóminum nos-trum. 

 Par la participation au sacrifice salutaire, nous 
vous en prions, Seigneur, faites de nous un holo-
causte éternel qui vous soit consacré. Par le Christ 
notre Seigneur. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 



 
Tantum ergo 

Tantum ergo sacraméntum * 
Veneremur cernui: 
Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui: 
Præstet fides supplementum 
Sensuum defectui. 

 Un si auguste sacrement 
Adorons-le front contre terre 
Et que l'ancienne alliance 
Fasse place au rite nouveau. 
Que la foi supplée 
A la faiblesse de nos sens. 

Genitori genitoque 
Laus et jubilatio. 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio: 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. Amen. 

 Au Père et au Fils 
Soit Louange et jubilation, 
Salut, honneur, puissance 
Et bénédiction; 
A Celui qui procède de l'un et de l'autre 
Soit égale louange. Amen. 

   

V/. Panem de cœlo præstitisti eis. Alleluia.  V/. Tu leur a donné un pain céleste. Alléluia. 
R/. Omne delectaméntum in se habéntem. 
Alleluia. 

 R/. Qui renferme en lui toute béati-
tude.Alléluia. 

O-ré-mus.  Prions. 

DEVS, qui nobis sub Sacraménto mirabíli 
passiónis tuæ memóriam reli-quís-ti : † 
tríbue, quæsumus, ita nos Córporis et 
Sánguinis tui sacra mystéria ve-ne-rá-ri ; * 
ut redemptionis tuæ fructum in nobis jugiter 
senti-á-mus.  

 Dieu, qui nous a conservé le souvenir de 
votre passion et de votre mort, en établissant 
un Sacrement admirable : faites que par une 
vénération profonde pour le Mystère sacré 
de votre Corps & de votre Sang, nous éprou-
vions sans cesse le fruit de la rédemption que 
vous avez opérée. 

Qui vivis et regnas in sæcula sæcu-ló-rum.  Vous qui vivez & régnez dans les siècles des 
siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

BENEDICTION DU TRES-SAINT SACREMENT 

 



 
LOUANGES DIVINES EN REPARATION DES BLASPHEMES 

Dieu soit béni ! Béni soit son saint Nom ! Béni soit Jésus-Christ vrai Dieu et vrai Homme ! Béni soit le 
Nom de Jésus ! Béni soit son Sacré-Cœur ! Béni soit son très précieux Sang ! Béni soit Jésus au Très-
Saint Sacrement de l'Autel ! Béni soit l'Esprit Saint Consolateur ! 
Bénie soit l'Auguste Mère de Dieu, la Très Sainte Vierge Marie ! Bénie soit sa Sainte et Immaculée 
Conception ! Bénie soit sa glorieuse Assomption ! Béni soit le Nom de Marie, Vierge et Mère ! Béni 
soit saint Joseph son très chaste Époux ! Béni soit Dieu dans ses Anges et dans ses Saints ! 
Mon Dieu, donnez-nous des prêtres ! Mon Dieu, donnez-nous de saints prêtres ! Mon Dieu, donnez-
nous beaucoup de saints prêtres ! 

CHANT FINAL D’ACTIONS DE GRACES 
Christus vincit – Plain-chant d’Aloys Kunc (1832 † 1895), maître de chapelle de la cathédrale de 
Toulouse, harmonisation du chanoine Gaston Roussel (1913 † 1985), curé de Port-Marly, maître 
de chapelle de la cathédrale de Versailles 

Christus vincit, Christus regnat, 
Christus ímperat ! 

  Le Christ vainc, le Christ règne, le 
Christ gouverne ! 

V/. Leóni summo Pontífici & universáli 
papæ, pax, vita, & salus perpétua ! 

  A Léon, souverain Pontife et pape uni-
versel, paix, vie et salut universel ! 

V/. Lauréntio archiepíscopo, & omni 
clero sibi commísso, pax, vita & salus 
æterna ! 

  A Laurent, archevêque, et à tout son 
clergé, paix, vie et salut éternel ! 

V/. Témpora bona véniant ! 
Pax Christi véniat ! 
Regnum Christi véniat ! 

  Qu’adviennent les temps heureux ! 
Qu’advienne la paix du Christ ! 
Qu’advienne le règne du Christ ! 

b  ✠  a 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri Adam de Villiers 
Yelena Dekerle & Clément Haeffelin, trompettes 

Josip Tokic & Matthias Tocco, trombones 
à l’orgue, Vincent Rigot 

 



 

LES SERVICES DE LA PAROISSE 
Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 

(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène 

Contact : MM. les Cérémoniaires à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS 

Facebook : Cor Juvenis – corjuvenis@saint-eugene.net 
UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 

MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 

Votre enfant souhaite chanter ? Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe. 

SCHOLA SAINT ROMAN LE MELODE 
- CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS - 

TECHNIQUE VOCALE, APPRENTISSAGE DU CHANT GREGORIEN 
Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 

LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 

REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU MINIMUM CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

Capturez l'instant, devenez bénévole vidéaste ! Joignez-vous à nous pour développer cet apostolat digital 
Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : barbierbernadette@wanadoo.fr
 



 

 


